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1-15 und 21+22 auszufdllen unter der Verantwortung des Absenders

To be complated on the serders own responsibildy 1-15 icluging 21+22

1-15 ovibba 21+22 rovatokat o felodd tl ki saj4t felelissegére

UWOE[D

MA/ 2021001244 4. példany

Feladd (Név, cIm, orszég) Sender (Name, address, country}
Absender (Mame, Anschrift, Land)

Robert Bosch Elekironika KFT.

NEMZETKOZI FUVARLEVEL

INTERNATIONAL CONSIGNEMENT

INTERNATIONALER FRACHTBRIEF

A fuvarozdsra elldrd megditapodds esetdn is a Namzetkdzl Arufuvarozds! egyezmény
(CMR) rendelkezése] az [rinysdik

This Carriga is subject, nowithstanding any cJause 1o the contrary {o the Canvenlion

Fiabert Bosc it 1. on the Contract for the Intemalional Carrige of Goods by Road {CMR)
3000 Hatvan Diese Bafordenung unterfiegt trotz einer gen A hung den B

das 0 Ober den d rrag [m St 550
HU terverkeht (CMR)

Atvevd {Név, cim, arszag) Consignee (Name, address, country}
Empfanger (Name, Anschrift, Land)

Fuvarozo (Név, cim, orszdag)
16 Carrier (Name, address, country}
Frachtfahrer (Name, Anschrift, Land)

MAGHNA PT S.P.A.

AUTODANA GROUFP S.RL '

ViA DEI CICLAMINI 4.

J01/294/2006 ; RO 18817892

70026 MODUGNO

Sebeg, Str. Ciocarliei, Nr.8

T

Jud ALBA - ROMANIA

Az dru kiszolgdlast helye (helys&g, orszag)
3 Plzce of delivery of lhe goods (Place, country)
Auslieferungsort das Gutes (O, Land)

Tovabbi fuvarozék (Név, ¢im, orszag)
17 Successive carriers (Name, address, Country)
Nachfolgende Frachtfahrer {Name, Anschrift, Land)

helység/place/Ort 70026 MODUGNO

orszag/countrylland IT

aru Kiszolgalasi Nelye es 1dogonlja (Relyseg, orszag, I0epon

4 Plate and date of laking over of the goods (Place, country, date)
Ort und Tayg der Obernahma des Gutes (Or, Land, Datumm)

Aluvarozo fennlaniasal es bejegyzesel
18 Canmiar's reservalions and observations

5 Belgeflgle

Lok ivamis

helységiglacefOrt 3000 Hatvan Vorbehalte und Bemerkungen der Frachtfirer
orszag/country/land HU
idépont/date/Datum  2021.01.19

Annexed documents

SAP.536199

REredeti EKAER bizonylat odaadva a Fuvarozénakt
[ oeTer A

Datatscam gy )
Marks and Nos Number of Csomagolds médja megnevezése :::::ﬂ?l szim Gross welght In “Térfogal (m3)
6 Kemnzaichen 7  packages 8 Melod of packing 9 Name of the aiimber 11 g # Volume in m3
und Anzahl dor Art der Verpackung goods Stalistiknummar Bruttogewicht in Umftang in m3
Nummem Packsticks Bezelchnung Kg
40 PAL KFZ-Zubehd 4517
Oszldly Szém Beld
Class Number  Lelter Klasse, Ziffer, Buchstabe 4517 0
A feladd rendolkezésel (Vam- s egyéb hivalalos kezefds) Fizelendd Fetads. Sandar Pénznem, Alvevd
13 Sender's Instrucilans (Customs and other formatiities) 19 To be paid by Absenr;er d Currency, Consignes
A gen des Absenders (Zolk- und ige amifiche Behandhung) Zu zahlen vem Wahrung Empfanger
[¢)

Visszatérités
14  Reimbursement
Rickersiatiung

1A szallitdssal kapesolatos dokementumokat hidnylalanu! dtveliom
Shipping decuments are completely took over
tch habs dle Transporidokumente vellsiindig Obemommen

Fuvardii-fizetésl rendetkezdsek

KDisnlegas megdllapodasok Basondere Vereinbarungen

3000 Hatvan, Tur 5
JAdosz: 136FR08En2-10 [Rediy  J 5 | .
25  Veicle Registration number  |Usaful4oad. =
Fahrzeug Kennzelchen Mutzlast
AB20CYK
ABI2CYK

15 Direction as to frelghl payment 20 Special agreements
Bérmentve, freight paid, frel
Bérmenlesités ndikdl, freight lo be pald, x
¥ RS veTeTe. FereT 11972021
iddponlja am Goods received: Date on
2 Esiablished in Hatvan on 2021.01.19. 24 cut empfangen: Datum am.
2 ga eyt - /

Jz;ﬁlgnnu@ dnd stamp of

il

Az ftvevl aldlrisa és hélyogzdje

Signature and stamp of lhe consigned

\ Unlersehnft und Slempe! des Empfangers
4
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pefzi4b E -+ RAGEL s
Via de, Ciclzrini snc{7002§ Modugno (BA)
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vavitica s qualitd e quantita”
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